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Sammanfattning 
Projekt K.V.O.T utarbetade under hösten 2023 och våren 2024 ett förslag för 

genomförande av ett digitalt videosamtal mellan kvotflykting och 

anvisningskommun före kvotflyktingens ankomst till Sverige. En kontakt 

mellan kvotflykting och kommun före ankomst var tänkt att bidra till ett mer 

anpassat mottagande. Under hösten 2024 testades arbetssättet Tidig kontakt och 

65 familjer i Tanzania och 54 familjer i Uganda erbjöds möjlighet att 

genomföra videosamtal med sina respektive anvisningskommuner. Totalt 

deltog 65 kommuner och 113 av 120 planerade samtal genomfördes. Projekt 

K.V.O.T genomförde medsittningar och intervjuer med ett urval av kommuner 

som deltog i piloten. Pilotens resultat talar för att videosamtalen skapade 

förutsättningar för ett mer anpassat mottagande och en mer förutsägbar process 

för både kvotflykting och kommun. Projekt K.V.O.T föreslår därför att Tidig 

kontakt implementeras som en ordinarie del i vidarebosättningsprocessen och 

att videosamtalen genomförs i anslutning till de förberedande insatser som ges 

av International Organization for Migration (IOM). 
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1 Bakgrund och syfte 

1.1 Bakgrund 

Projektmålet för Projekt K.V.O.T är: ”det finns ett etablerat arbetssätt och en 

utvecklad plattform för samverkan och informationsdelning, tidig kontakt 

mellan kvotflykting och mottagande kommun samt en metod för systematisk 

utvärdering av processen för vidarebosättning”. 

Kommunerna har i flera forum för dialog, exempelvis under 

vidarebosättningskonferenserna 2019 och 2022, uttryckt en önskan att komma i 

kontakt med kvotflyktingar innan de anländer till Sverige för att ställa frågor 

till dem om exempelvis hälsa och individuella behov. Att kommunerna önskar 

sådan tidig kontakt bekräftades också av den frågenkät som Projekt K.V.O.T 

sände ut till samtliga 290 kommuner under januari 2024. Av de kommuner som 

svarade angav 89 % att de är intresserade av ett digitalt möte med anvisade 

kvotflyktingar innan de anländer till kommunen. 

En tidig kontakt mellan kvotflykting och kommun är tänkt att bidra till ett mer 

anpassat mottagande och en mer förutsägbar process för både kvotflykting och 

kommun.  

Projekt K.V.O.T utarbetade under hösten 2023 och våren 2024 ett förslag för 

genomförande av en tidig kontakt i form av ett digitalt videosamtal mellan 

kvotflykting och kommun. Enligt förslaget skulle IOM ansvara för logistiken i 

värdlandet och videosamtalen genomföras i anslutning till de förberedande 

insatserna som ges till kvotflyktingar före avresa till Sverige. Den 4 juni 2024 

beslutade sektionsledningen inom utlandssektionen att anta det förslag för 

justeringar i arbetssätt som Projekt K.V.O.T arbetat fram för pilotering under 

hösten 2024. Den nya aktiviteten fick arbetsnamnet Tidig kontakt. 

I juni 2024 genomfördes en första mindre pilot i Tanzania, där sex samtal 

genomfördes mellan kvotflyktingar och anvisningskommuner med ett lyckat 

resultat. I oktober 2024 testades Tidig kontakt för samtliga accepterade 

kvotflyktingar från Migrationsverkets andra uttagning i Tanzania. I december 

2024 genomfördes en andra fullskalig pilot där samtliga accepterade 

kvotflyktingar från Migrationsverkets andra uttagning i Uganda erbjöds 

videosamtal med sina respektive anvisningskommuner. Projekt K.V.O.T 

observerade genomförandet av piloterna såväl på plats i uttagningsländerna 

som genom digital observation av videosamtal. 



 
D E L R A P P O R T  1 :  T I D I G  K O N T A K T  Migrationsverket 

7 

1.1.1 Förstudie i Tanzania 

Den 14 juni 2024 genomfördes det första testet av Tidig kontakt i Tanzania 

(härefter benämnt som mini-piloten). Sex kommuner genomförde videosamtal 

med en kvotflyktingfamilj som anvisats till deras kommun. Inför samtalen hade 

kommunerna fått del av en samtalsguide som Projekt K.V.O.T tagit fram med 

förslag på frågor och struktur för samtalet. Det bedömdes på förhand att 

samtalen skulle gå att genomföra på ungefär 30 minuter men i schemat avsattes 

60 minuter för varje samtal för att ta höjd för förseningar och oförutsedda 

problem. IOM ansvarade för schemaläggning och utskick av ett mejl med 

datum, tid och samtalslänk till kommunerna. Projekt K.V.O.T hade 

dessförinnan stämt av med aktuella kommuner att de ville och kunde delta det 

aktuella datumet. 

Två medarbetare i Projekt K.V.O.T var på plats i Tanzania för att observera 

samtalen. Under dagen genomfördes två samtal parallellt med en medarbetare 

som observatör under varje samtal. Observationerna genomfördes med hjälp av 

en checklista med frågor som fokuserade på samtalens innehåll, 

kommunikation och logistik. Efter piloten intervjuade Projekt K.V.O.T alla 

deltagande kommuner var för sig. Resultatet av observationerna och 

intervjuerna sammanställdes i en slutrapport, som i sin tur låg till grund för 

beslut om justeringar inför det fortsatta arbetet. 

Sammanfattningsvis uppfattade observatörerna att mini-pilotens genomförande 

var lyckat och att både kommuner och kvotflyktingar uppskattade samtalen. 

Logistiken fungerade väl och internetuppkopplingen fungerade tillfredställande, 

även om några samtal drabbades av kortare avbrott. Kommunerna lämnade 

under videosamtalen relevant information och använde samtalen bland annat 

till att stämma av information från bosättningsunderlagen samt vid behov 

efterfråga mer nyanserad information för att kunna individanpassa mottagandet. 

Kvotflyktingarna fick genom samtalen möjlighet att ställa frågor till 

kommunrepresentanterna. Observatörerna noterade också att flera av 

kvotflyktingarna som varit tillbakadragna under de förberedande insatserna 

under videosamtalen var mycket pratsamma, berättade om sina liv, och ställde 

många frågor. Det noterades dock att kommunernas interaktion med barnen var 

bristfällig, att barnen inte var särskilt aktiva i samtalen samt att informationen 

som lämnades mestadels var riktad till de vuxna i familjen.  

Observatörerna genomförde korta samtal med kvotflyktingarna efter varje 

videosamtal och fick då höra att kvotflyktingarna kände lättnad och glädje samt 

att de upplevde sig ha fått svar på sådant de undrat kring och oroat sig för. 

Genom de efterföljande intervjuerna framkom att kommunerna genomgående 

upplevde videosamtalen som positiva. Kommunrepresentanterna uttryckte att 

de efter samtalen kände sig tryggare inför mottagandet och trodde att detsamma 

gällde även kvotflyktingarna. Flera kommuner framhöll att en stor vinst med 
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samtalet var att de fick möjlighet att besvara kvotflyktingarnas frågor och 

funderingar inför ankomst. Det framkom behov av vissa förbättringar i 

kommunikationen med kommunerna inför samtalet, till exempel att förtydliga 

tider och att samtalet är tänkt att genomföras på engelska.  

Projekt K.V.O.T bedömde att resultatet av mini-piloten var mycket positivt och 

beslutade därför att gå vidare och testa Tidig kontakt i full skala. Projekt 

K.V.O.T ansåg vidare att det var viktigt att testa Tidig kontakt i båda de 

aktuella uttagningsländerna och beslutade därför att genomföra fullskaliga test i 

både Tanzania och Uganda. 

1.1.2 Justering av arbetssätt inför pilot 

Mot bakgrund av erfarenheterna från mini-piloten beslutade Projekt K.V.O.T 

om vissa justeringar inför de fullskaliga testen av Tidig kontakt. Projekt 

K.V.O.T tog över det administrativa ansvaret inför samtalen såsom att skicka ut 

mejl med tid och samtalslänk, ta emot bekräftelser och sköta annan 

kommunikation med enskilda kommuner. Samtalsguiden uppdaterades, bland 

annat för att förtydliga att samtalen genomförs på engelska och för att framhålla 

vikten av att uppmärksamma barnen under samtalen. Vidare beslutades det att 

samtalstiden skulle avgränsas till 30 minuter.  

Projekt K.V.O.T beslutade också att avsätta en medarbetare till en back office-

funktion under dagen för samtalen. Back office skulle ansvara för att sköta 

kontakter med kommuner och IOM:s personal i uttagningslandet vid tekniska 

problem eller avvikelser från planeringen. 

2 Metod och urval 

2.1 Metod 

För att möjliggöra uppföljning och utvärdering av Tidig kontakt genomfördes 

observationer (medsittningar) under videosamtalen. Projekt K.V.O.T beslutade 

också att följa upp kommunernas upplevelser av videosamtalen genom 

intervjuer, samt följa upp kvotflyktingarnas upplevelser genom 

fokusgruppdiskussioner direkt efter samtalet. 

2.1.1 Observationer 

Projekt K.V.O.T utgick från att kommunernas förutsättningar att genomföra 

videosamtalen skiljer sig åt och att deras olika förutsättningar skulle påverka 

samtalens innehåll och kvalitet. Eftersom det var kommunerna som ansvarade 

för samtalen bedömde Projekt K.V.O.T att det var ändamålsenligt att göra 

urvalet av samtal för observation på ett sådant sätt att så många kommuner som 

möjligt observerades. Projekt K.V.O.T valde mot den bakgrunden en modell 
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där kommunerna utgör ”studieobjekt” och beslutade att en kommun som 

utgångspunkt endast skulle observeras vid ett samtalstillfälle. I övrigt var 

urvalet av kommuner slumpmässigt. När samtal/kommun valdes ut för 

observation utgick Projekt K.V.O.T från det schema IOM tagit fram och valde 

ut samtal/kommuner utan hänsyn till kommunernas egenskaper.  

Projekt K.V.O.T identifierade tre samtal av särskilt intresse och valde att 

observera dessa trots att kommunen som genomförde samtliga dessa samtal 

redan observerats. I ett ytterligare fall var det av logistiska skäl nödvändigt att 

observera ett samtal trots att kommunen som genomförde samtalet redan 

observerats. Det innebär att fyra av de observerade samtalen valdes ut enligt 

andra kriterier än de som redovisats ovan. 

Observatörerna utgick från en observationsmall (se bilaga 1). Frågorna berör 

huvudsakligen teknik, tolkning, samtalets struktur och innehåll, kommunens 

agerande och kvotflyktingarnas delaktighet. 

2.1.2 Intervjuer med kommuner 

För att få en djupare förståelse för kommunernas upplevelser av Tidig kontakt 

genomfördes intervjuer med ett antal kommunrepresentanter som genomfört 

videosamtal där de fick möjlighet att reflektera kring förberedelserna och 

genomförandet av videosamtalen. Sammanlagt intervjuades tio kommuner efter 

att de deltagit i piloten i Tanzania och ytterligare tio kommuner efter att de 

deltagit i piloten i Uganda. Projekt K.V.O.T bedömde att antalet intervjuer 

skulle vara tillräckligt för att urskilja vissa mönster och att det med hänsyn till 

tillgängliga resurser utgjorde ett tillfredställande antal. Alla intervjuer 

genomfördes med samma intervjuguide som användes vid uppföljningen av 

mini-piloten. Frågorna berör i stort samma teman som observationsmallen, är 

öppet formulerade och ger stort utrymme för fria reflektioner från kommunerna 

(se bilaga 2).  

Projekt K.V.O.T bedömde att det var relevant att intervjua kommuner av olika 

storlek och beslutade därför att utgå från kommunernas invånarantal vid urvalet 

av kommuner. Urvalet byggde på antagandet att stora och små kommuner har 

olika förutsättningar i arbetet med flyktingmottagande och att det kan påverka 

deras upplevelser av Tidig kontakt, såväl vad gäller förberedelserna inför som 

genomförandet av videosamtalen. I urvalet ingår åtta små kommuner (sex till 

12 tusen invånare), sju medelstora kommuner (32 till 47 tusen) och fem stora 

kommuner (112 till 994 tusen).1 

 

1 Invånarantal enligt SCB: Folkmängd och befolkningsförändringar - Kvartal 3, 2024. Avrundat till 
närmsta tusental. 
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2.1.3 Urval av deltagare till fokusgrupper 

I tillägg genomfördes en uppföljning av kvotflyktingarnas upplevelser av Tidig 

kontakt i Tanzania genom fokusgruppintervjuer i nära anslutning till att 

videosamtalen genomförts. Fokusgrupperna delades in efter kön, två 

fokusgrupper med enbart män och två med enbart kvinnor. Totalt medverkade 

11 män och 13 kvinnor. 

Alla kvotflyktingar som deltog var myndiga och deltog efter att frivilligt ha 

anmält sitt intresse. Inga andra urvalskriterier användes vid sammansättningen 

av fokusgrupperna. Observatörerna som ledde fokusgruppintervjuerna utgick 

från en intervjuguide med sex frågor om kvotflyktingarnas upplevelser av 

samtalen. Av praktiska skäl hölls intervjuerna till ungefär 30 minuter.  

I samband med piloten i Uganda fanns inte möjlighet att genomföra 

fokusgruppintervjuer efter dagens slut och Projekt K.V.O.T bedömde det som 

prioriterat att medarbetarna som var på plats observerade så många samtal som 

möjligt. Därför genomfördes inte några fokusgruppintervjuer i samband med 

piloten i Uganda.   

3 Resultat 

3.1 Förutsättningar för genomförande 

De förberedande insatserna i Tanzania genomfördes i två omgångar där 37 

familjer fick förberedande insatser vecka 41 och 28 familjer vecka 42. Tidig 

kontakt genomfördes därför i två omgångar med videosamtal den 11 respektive 

den 17 oktober. Alla 65 familjer bokades in för att genomföra ett varsitt 

videosamtal. Projekt K.V.O.T genomförde inga observationer den 11 oktober 

men hade två medarbetare på plats den 17 oktober som observerade samtal och 

logistik. 

De förberedande insatserna i Uganda genomfördes vid ett tillfälle den 12 

december. Alla 54 accepterade familjer erbjöds att genomföra ett varsitt 

videosamtal. På grund av särskilda omständigheter fick ett sammanlevande par 

möjlighet att genomföra separata samtal vilket innebar att 55 videosamtal 

bokades in. Projekt K.V.O.T hade två medarbetare på plats som observerade 

samtal och logistik. Därutöver genomfördes också digitala observationer av 

samtalen från Sverige. 

3.2 Utfallet i siffror 

Inför genomförandet i Tanzania meddelade tre kommuner att de inte kunde 

genomföra sitt/sina bokade samtal. Ytterligare en kommun som fått ett flertal 

inbokade samtal meddelade att de kunde delta och genomföra sina samtal den 
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11 oktober men var förhindrade att delta och genomföra sitt samtal den 17 

oktober. Resterande 26 kommuner meddelade att de kunde delta och genomföra 

alla sina bokade samtal. Det innebar att 27 kommuner förväntades delta i 

piloten för att tillsammans genomföra 59 samtal. Projekt K.V.O.T beslutade att 

ta ansvar för de sex samtal som inte kunde genomföras (bortfallet) och 

genomförde i de fallen ett ersättningssamtal med berörda kvotflyktingar och 

lämnade information som kommunerna skickat via e-post. Under piloten i 

Tanzania genomfördes alla samtal enligt den planeringen.  

Inför genomförandet i Uganda meddelade alla kommuner att de kunde delta 

och genomföra alla sina bokade samtal. Det innebar att 45 kommuner 

förväntades delta i piloten och tillsammans genomföra 55 samtal. Under piloten 

genomfördes alla samtalen enligt planeringen med undantag för ett samtal där 

ansvarig kommun meddelade förhinder bara någon minut innan samtalet skulle 

påbörjas. Projekt K.V.O.T hade beslutat att inte genomföra några 

ersättningssamtal utan att alla avbokade samtal skulle hanteras genom att IOM 

genomförde ett mycket kort informationssamtal med berörda kvotflyktingar. 

IOM skulle vid samtalen utgå från en samtalsmall som Projekt K.V.O.T tagit 

fram. Det sent avbokade samtalet hanterades enligt den planeringen. 

Tabell 1. Samtal och observationer 

Objekt Tanzania Uganda Totalt 

Antal bokade 
samtal 

65 55 120 

Antal genomförda 
samtal 

59 54 113 

Antal bokade 
kommuner 

30 45 75 

Antal kommuner 
som genomförde 
samtal 

27 44 712 

Antal observerade 
samtal 

10 30 40 

Antal observerade 
kommuner 

9 28 373 

Med genomfört samtal avses ett samtal där kommun och kvotflykting befunnit sig i samma samtal och 

kommunicerat med varandra. Att ett samtal är genomfört betyder inte att samtalet startat på utsatt tid och säger 

heller ingenting om samtalets kvalitet. Med observerat samtal avses ett samtal där medarbetare i Projekt K.V.O.T 

suttit med antingen på plats i samtalsrummet eller genom att logga in i samtalet hemifrån Sverige. En observatör i 

Sverige bemannade under piloten i Uganda också back office-funktionen och behövde därför under fyra 

observationer tillfälligt lämna samtalet. De ”avbrutna” observationerna räknas inte som genomförda eftersom inte 

hela samtalet observerades. 

Som framgår av ovan genomfördes totalt 113 samtal, varav 59 i Tanzania och 

54 i Uganda. I Tanzania genomfördes alltså 90,8 % av de bokade samtalen 

 

2 Eftersom sex kommuner deltog i båda piloterna är det totala antalet unika kommuner 65 stycken. 
3 Då en kommun observerades under både piloten i Tanzania och piloten i Uganda är det totala antalet 
unika observationer av kommuner 36 stycken.  
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medan motsvarade siffra i Uganda var 98,2 %. Sammantaget innebär det att 

94,2 % av de bokade samtalen genomfördes mellan kvotflykting och kommun. 

I Tanzania deltog 27 kommuner och i Uganda deltog 44 kommuner. Sex 

kommuner deltog i båda piloterna, vilket innebär att totalt 65 unika kommuner 

deltog i piloten av Tidig kontakt. Sammantaget innebär det att 94,2 % av de 

kommuner som aktualiserades också deltog i Tidig kontakt i Tanzania och 

Uganda under hösten 2024.  

De tre kommuner som meddelade förhinder inför genomförandet i Tanzania 

uttryckte alla en önskan att delta men var förhindrade på grund av andra 

bokningar, till exempel en konferens. De kommunerna försåg Projekt K.V.O.T 

med information som kunde lämnas under ersättningssamtalen. Den kommun 

som avbokade med mycket kort varsel under genomförandet i Uganda hade för 

avsikt att delta, men den ansvarige kommunrepresentanten fick i sista stund 

förhinder. 

Diagram 1. Samtal och observationer 

 

Projekt K.V.O.T observerade totalt 40 samtal mellan kvotflykting och 

kommun, varav 10 observerades på plats i Tanzania och 14 på plats i Uganda. 

Resterande 26 observationer utgörs av digitala medsittningar under piloten i 

Uganda. Projekt K.V.O.T hade som ambition att observera så många olika 

kommuner som möjligt utifrån antagandet att skillnaderna i hur samtalen 

genomfördes skulle vara större mellan olika kommuner än mellan samtal som 

genomfördes av en och samma kommun men med olika kvotflyktingar. Projekt 

K.V.O.T bedömde efter observationerna i Tanzania att det behövdes ett större 

underlag och beslutade därför att utöka antalet observationer under 

genomförandet i Uganda.  
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Sammantaget observerade Projekt K.V.O.T totalt 55,4 % av de unika 

kommuner som deltog i piloten av Tidig kontakt. Projekt K.V.O.T observerade 

33,3 % av de deltagande kommunerna i Tanzania och 63,6 % av de deltagande 

kommunerna i Uganda. 

3.3 Resultat från observationer av videosamtal i 

Tanzania 

3.3.1 Teknik, logistik och tolkning 

Alla tio observerade samtal startade på utsatt tid. Tekniken fungerade felfritt i 

flera av samtalen. I två av samtalen frös bilden och kameran behövde därför 

vara avstängd under en del av samtalen. I tre samtal var ljudet från datorn i 

samtalsrummet lågt vilken medförde att tolken ibland behövde be om 

upprepningar.   

Tolkningen var på en godkänd nivå under alla samtal. I några samtal 

påverkades dock flytet något av att kommunrepresentanterna på grund av 

tolkens dialekt eller på grund av att tolken talade med låg röst hade svårt att 

uppfatta enstaka ord. 

3.3.2 Samtalens innehåll 

Alla kommuner bedömdes ha tagit intryck av samtalsguiden och samtalen hade 

genomgående ett liknande innehåll. Alla kommuner informerade om 

mottagandet på flygplatsen och om den första tiden i Sverige. Kommunerna 

lämnade också information om bostaden eller arbetet med att hitta ett lämpligt 

boende. I alla samtal fick kvotflyktingarna utrymme att ställa frågor och i alla 

samtal hade kvotflyktingarna frågor. Det fanns dock en stor variation i hur 

aktiva kvotflyktingarna var under samtalen och hur många frågor de ställde till 

kommunerna. I några fall ställde kvotflyktingarna frågor som antydde att de 

kände en viss oro inför livet i Sverige. Kommunerna besvarade de frågorna på 

ett bra och tydligt sätt. Vidare var kommunerna noga med att uppmärksamma 

barnen och försöka involvera dem i samtalen.  

Alla samtal genomfördes med respekt för kvotflyktingarnas integritet. 

Kommunerna lämnade relevant information och efterfrågade bara uppgifter om 

hälsa eller särskilda behov som var av betydelse för det initiala mottagandet 

eller bostadsanpassning. Det var genomgående en god stämning under samtalen 

och observatörerna uppfattade att samtalen sannolikt bidrog till en ökad 

trygghet och förutsägbarhet för både kvotflyktingar och kommuner. 

3.4 Resultat från observationer av videosamtal i Uganda 

3.4.1 Teknik, logistik och tolkning 

En klar majoritet av de 30 samtalen startade på utsatt tid eller endast några få 

minuter sent. Fem samtal blev mycket försenade (mer än tio minuter), tre på 
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grund av tekniska problem och två på grund av att kommunen var sen till 

samtalet.  

Tack vare en lucka i schemat kunde ett av de samtal som försenades på grund 

av tekniska problem pågå i trettio minuter, utan att kommun eller kvotflykting 

led någon förlust. De andra två samtalen som försenades på grund av tekniken 

påverkades negativt av tidsbristen som uppstod. Observatörerna bedömde dock 

att kommunerna i båda fallen lyckades använda den knappa tiden på så sätt att 

samtalen medförde ett värde.  

Ett av de samtal som försenades på grund av kommunen pågick i 20 minuter, 

vilket var tillräckligt för att genomföra ett värdefullt samtal där kvotflyktingen 

kunde ställa frågor och kommunen hade tid att lämna relevant information. Det 

andra samtalet som försenades på grund av kommunen avvek tydligt från 

övriga observationer. Kommunen, som under dagen genomförde flera samtal, 

hade inte uppmärksammat den specifika bokningen. Kommunen var därför inte 

förberedd för samtalet och en av kommunrepresentanterna hanterade därtill 

situationen på ett oskickligt sätt. Samtalet kan därför inte anses ha uppfyllt sitt 

tänkta syfte. 

Utöver vad som redovisats ovan fungerade teknik och internetuppkoppling 

genomgående tillräckligt bra för att genomföra meningsfulla samtal. I 

majoriteten av samtalen fungerade tekniken utan nämnvärda problem men det 

förekom störningar under flera samtal, som exempelvis att bilden frös under en 

liten stund. I några få samtal hade kommunerna på grund av bristande tekniska 

kunskaper svårt att visa bilder eller presentationer. 

Observatörerna bedömde att tolkningen var på en godkänd nivå under alla 

samtal. Observatörerna har dock i några fall noterat att tolkens 

engelskkunskaper påverkade flytet i samtalet och var en utmaning för 

kommunerna. 

3.4.2 Samtalens innehåll 

Alla kommuner bedömdes ha tagit intryck av samtalsguiden i någon 

utsträckning, även om det var svårt att bedöma i de samtal som försenades och 

genomfördes under tidspress.4 Samtalen hade i stort ett liknande innehåll och 

fokus. Ett mindre antal kommuner valde ett samtalsupplägg där de lämnade 

mindre information och istället bjöd in kvotflyktingarna till dialog för att låta 

samtalet styras av deras frågor. Kommunerna informerade i den absoluta 

majoriteten av samtalen om mottagandet på flygplatsen och resan till bostaden 

samt om den första tiden i kommunen. Kommunerna stämde i regel också av 

relevanta uppgifter från bosättningsunderlagen. Frågan om vinterkläder 

 

4 Det avvikande samtal som redogjordes för under tidigare rubrik följde inte samtalsguiden. Den aktuella 
kommunen observerades dock under ett antal andra samtal och bedömdes då ha tagit intryck av 
samtalsguidens innehåll. 
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berördes i ett stort antal samtal och i flera fall inhämtade kommunerna 

uppgifter om familjemedlemmarnas storlekar för att ordna kläder inför 

ankomst. Många kommuner inhämtade också uppgifter om kostpreferenser för 

att kunna inhandla anpassad mat i förväg. Alla kommuner gav kvotflyktingarna 

möjlighet att ställa frågor och i alla samtal utom ett hade kvotflyktingarna 

åtminstone någon fråga. Det fanns dock en stor variation i hur aktiva 

kvotflyktingarna var under samtalen och hur många frågor de ställde. Vidare 

var kommunerna noga med att uppmärksamma barnen och inkludera dem i 

samtalet. 

Alla samtal genomfördes med respekt för kvotflyktingarnas integritet. 

Kommunerna lämnade relevant information och efterfrågade bara uppgifter om 

hälsa eller särskilda behov som var av betydelse för det initiala mottagandet 

eller bostadsanpassning. I flera samtal fick kommunen också information som 

kan vara värdefull inför mottagandet. En kommun gav en kvotflykting 

möjlighet att berätta om orsaken till att hen enligt bosättningsunderlaget 

önskade samtalsstöd. Det agerandet gränsar till det olämpliga eftersom 

kommunen inte har behov av den typen av uppgift och då kvotflyktingen 

befinner sig i beroendeställning. I ett samtal ställde kommunen inga frågor och 

i ett annat uppfattade observatören att kommunen inte var tillräckligt förberedd 

inför samtalet och kunde ställt mer relevanta frågor.  

Samtalen präglades av en välkomnande och god stämning. Observatörerna 

uppfattade att samtalen sannolikt bidrog till trygghet och förutsägbarhet för 

både kvotflyktingar och kommuner. 

3.5 Resultat från intervjuer med kommuner 

Eftersom de skilda logistiska förutsättningarna i Tanzania och Uganda kan ha 

påverkat förutsättningarna att genomföra videosamtalen, och därmed 

kommunernas upplevelse, redovisas resultatet från intervjuerna uppdelat för 

respektive värdland. Totalt har 20 kommuner intervjuats, tio som genomförde 

samtal mot Uganda och fem från vartdera tillfälle i Tanzania. 

3.5.1 Resultat från pilot i Tanzania 

3.5.1.1 Teknik logistik och tolkning 

Alla kommuner uppger att tekniken under samtalen fungerade bra eller mycket 

bra, även om några kommuner redogör för mindre störningar som att bilden 

frusit vid några tillfällen eller en viss fördröjning i ljudöverföringen. En 

kommun uppger att de släpptes in i samtalet några minuter för sent.  

Alla kommuner uppger att tolkningen fungerade bra, även om det i några fall 

funnits vissa mindre utmaningar i kommunikationen genom tolk. Några 

kommuner uppger till exempel att de behövt lyssna noggrant för att förstå 

tolkens dialekt. 
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3.5.1.2 Samtalens innehåll 

Alla intervjuade kommuner uttrycker att de upplevt samtalet/samtalen som bra 

eller värdefulla. Alla ställer sig positiva till initiativet med videosamtal och 

flertalet lovordar möjligheten till en tidig kontakt med uttryck som ”jättebra” 

och ”toppen”.  

Alla kommuner uppger också att en stor vinst är att kvotflyktingar och 

kommunrepresentanter fått ett ansikte på varandra och uppfattar att det ger en 

trygghet för kvotflyktingarna inför ankomst till Sverige. Flertalet kommuner 

utrycker också att det är en stor vinst att kommunen fått möjlighet att besvara 

kvotflyktingarnas frågor.  

Majoriteten av kommunerna uppger att det under samtalen inte framkommit 

någon information som direkt skiljer sig från vad som framgår av 

bosättningsunderlagen, även om de i flera fall fått del av mer nyanserad 

information. Två kommuner uppger att de under samtalen fått del av 

information som på ett konkret sätt kommer att bidra till ett mer anpassat 

mottagande. En av de kommunerna besvarar frågan vilken den största vinsten 

med samtalet är på följande sätt: ”Att få se varandra, alla har fått en bild av 

vilka vi är nu. Vi har redan nu börjat ett relationsskapande, det var en del skratt 

och skämt under samtalet. Mer konkret har vi också fått möjlighet till en bättre 

bostadsanpassning nu när vi kunde ställa kompletterade frågor”.  

Alla kommuner uppger att de använt sig av samtalsguiden och att den är 

användbar. Några av kommunerna uppger att de följt guiden relativt noggrant 

medan andra uppger att guiden fungerat som en grund och att innehållet i 

samtalet anpassats efter kommunens specifika förutsättningar. 

Vad gäller utmaningar och förbättringspotential är mönstren i kommunernas 

svar inte lika tydliga. Flera kommuner uttrycker dock att bokningen av 

samtalet/samtalen kom med kort varsel och att en bättre framförhållning är 

önskvärd. I några fall har bristen på framförhållning påverkat kommunernas 

möjlighet att förbereda samtalen. Två kommuner upplevde samtalstiden som en 

utmaning och önskar att tiden förlängs. Noterbart är dock att tre kommuner 

uttrycker att tiden var väl anpassad. Några kommuner framhåller att det är en 

utmaning att samtalen genomförs på engelska, bland annat eftersom det finns 

en osäkerhet kring vissa ämnesspecifika termer. 

3.5.2 Resultat från pilot i Uganda 

3.5.2.1 Teknik, logistik och tolkning 

Alla kommuner uppger att tekniken under samtalen fungerade bra även om 

omdömena om tekniken varierar något. Några kommuner upplevde att tekniken 

fungerade mycket bra men en majoritet upplevde någon form av tekniskt 

problem under samtalen. Av svaren framgår att ljudet tycks ha fungerat utan 

nämnvärda problem i nästan alla samtal men att det har förekommit problem 
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med att bilden frusit. En kommun uppger dock att ljudet var ”grötigt” och att 

det därför var lite svårt att höra tolken. Följande citat är ett typexempel på hur 

kommunerna beskriver upplevelsen av tekniken: ”Gick bra, lite fördröjning 

emellanåt. Ibland fastnade bilden, men ljudet var bra. Vill ändå säga att det 

fungerade förvånansvärt bra”. 

Alla kommuner uppger att tolkningen överlag fungerade bra. Åtta av tio 

kommuner uppger att tolkningen fungerade bra utan att göra några 

anmärkningar. En kommun är lite osäker på om tolken översatte allt, men 

uppger att det gick att säkerställa att all viktig information gått fram. En annan 

kommun hade lite svårt att höra tolken, men kopplar ihop det med att ljudet var 

lite grötigt (se ovan). 

3.5.2.2 Samtalens innehåll 

Alla intervjuade kommuner uttrycker att de upplevt samtalet/samtalen som bra 

eller värdefulla. Samtliga ställer sig positiva till initiativet med videosamtal och 

flertalet lovordar möjligheten till en tidig kontakt med uttryck som ”jättebra”, 

”efterlängtat” och ”vi är fortfarande lyriska”.  

Majoriteten av kommunerna uppger att det under samtalen inte framkommit 

någon information som direkt skiljer sig från vad som framgår av 

bosättningsunderlagen, men tre av kommunerna har under samtalen fått 

information som påverkat deras förberedelser. En kommun fick information om 

språk och tolkbehov som var av betydelse för mottagandet. En kommun fick 

klarhet i att en kvotflyktings särskilda behov inte var så stora som de uppfattat 

från bosättningsunderlaget och att det saknades behov av ett specifikt 

hjälpmedel. En kommun fick uppdaterad information om ett sjukdomstillstånd 

och kunde därför få råd av Folkhälsomyndigheten och vidtog åtgärder inför 

framtida vårdkontakt. 

Alla kommuner uppger att de tagit intryck av samtalsguiden och att den är 

användbar. Kommunerna uppger att de utgått från samtalsguiden som en grund 

och därefter anpassat frågor och information efter sina specifika förutsättningar.  

Flertalet kommuner uppger att en stor vinst är att kvotflyktingar och 

kommunrepresentanter nu fått ett ansikte på varandra och uppfattar att det ger 

en trygghet för kvotflyktingarna inför ankomst till Sverige. Två kommuner 

upplever att man genom samtalet kunnat lugna kvotflyktingar som varit 

märkbart oroliga inför flytten till Sverige. I ett av fallen rörde det en 

kvotflykting med särskilda behov som kommunen redan var medvetna om. 

Kommunen uttrycker det på följande sätt: ”...han ville få bekräftat att vi kunde 

tillgodose de behov han har. Och det kändes fint att bekräfta att vi har fått 

informationen om hans behov och att vi har kunnat anpassa efter hans behov. 

Och det kändes fint att han kändes lugn med det”. 
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Vad gäller utmaningar och förbättringspotential är mönstren i kommunernas 

svar inte lika tydliga. Några kommuner uttrycker att de inte upplevde några 

utmaningar. Fyra kommuner upplevde tiden som en utmaning. Tre av dessa 

önskar att samtalstiden förlängs medan den fjärde understryker att samtalstiden 

inte bör förlängas eftersom samtalet då riskerar att bli för informationstungt. 

Fyra kommuner lyfter att det är en utmaning att samtalen genomförs på 

engelska, men det tycks ha varit ett mindre problem och rört sådant som 

behovet att ta reda på vissa facktermer inför samtalet. Några kommuner 

upplever att samtalen bokades in med kort varsel, men ingen kommun 

framhåller det som ett problem i sig. De uttrycker istället att de är vana vid att 

det är kort varsel och att de prioriterat Tidig kontakt framför andra uppgifter. 

3.5.3 Resultat från fokusgruppintervjuer 

3.5.3.1 Intervjuer med män 

Alla deltagande män uppger att videosamtalen med kommunerna gick bra och 

att de känner sig nöjda. Alla fick också möjlighet att ställa frågor under sina 

samtal och är nöjda med kommunernas svar. I den första gruppen uttrycker 

flera att flytten till Sverige känns mer verklig nu och att man känner en större 

trygghet. I den andra gruppen uttrycker flera att man känner sig mer redo nu. 

Deltagarna kopplar känslan av trygghet respektive att vara redo till 

kommunernas tydliga svar på deras frågor och att de nu vet att någon arbetar 

med att förbereda inför deras ankomst. Vidare framgår att det är mycket 

uppskattat att få se bilder från Sverige och det egna boendet.  

Några deltagare uppger att samtalens störts något av att bilden/videon laggat 

och några föreslår att samtalet kunde kopplas till en större skärm. En deltagare 

föreslår att en högtalare kunde kopplas till datorn för att ljudet ska bli högre. 

3.5.3.2 Intervjuer med kvinnor 

Alla deltagande kvinnor utrycker glädje och tacksamhet för att ha fått möjlighet 

till videosamtal med sin kommun. Alla upplevde sig inkluderade och fick 

möjlighet att ställa frågor. Vidare anser alla att en stor vinst med samtalet var 

att fått se personerna som ska ta emot dem. De som fått se bilder på sin bostad 

lyfter också det som något mycket positivt. I den första gruppen instämmer alla 

i en kvinnas beskrivning av att hon varit nervös men nu efter samtalet känner 

sig trygg. Även i den andra gruppen uttrycker majoriteten att de känner sig mer 

trygga efter videosamtalet. 

En kvinna uppger att videosamtalet stördes av svag uppkoppling och att 

samtalet bröts vid ett tillfälle. Hon hade därför önskat förlängd samtalstid. Inga 

andra deltagare har haft några liknande problem. De deltagare som inte fått se 

bilder på sitt boende lyfter det som ett förbättringsförslag men i övrigt har ingen 

av deltagarna några negativa synpunkter eller förslag på förändringar. 
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3.5.4 Organisation i värdländerna 

Projekt K.V.O.T uppfattar att IOM organiserat Tidig kontakt på plats i 

värdländerna på ett ändamålsenligt sätt. Observatörerna har noterat att 

kvotflyktingarna fått information om videosamtalen under de förberedande 

insatserna och att IOM återkommande har uppmuntrat dem att förbereda frågor 

inför samtalet med kommunen. Kvotflyktingarna har genomgående varit i tid 

till sina samtal och tolk i rätt språk har varit tillgänglig. Det har också funnits 

personal på plats i anslutning till samtalsrummen för att lösa tekniska problem. 

3.5.5 Back office 

Projekt K.V.O.T avsatte en medarbetare för en back office-funktion dagarna för 

genomförande av Tidig kontakt. Back office skulle fungera som IOM:s och 

kommunernas kontaktpunkt för det fall några problem att starta upp och 

genomföra samtalen skulle inträffa.  

Under genomförandet i Tanzania den 11 oktober involverades back office 

endast vid ett tillfälle, då en kommun inte släpptes in i sitt videosamtal. Back 

office var i kontakt med både IOM och kommunen och kunde ge instruktioner 

som avhjälpte problemet. Under genomförandet den 17 oktober involverades 

back office återigen endast vid ett tillfälle, då en kommun var försenad till sitt 

videosamtal.  

Under genomförandet i Uganda den 12 december förekom problem med att 

kommuner inte släpptes in i samtalen då de inte var synliga i lobbyn. Ett fåtal 

kommuner var också sena till sina samtal och det krävdes i ett fall att back 

office tog telefonkontakt med en kommun som inte uppfattat korrekt hur många 

samtal de skulle genomföra och därför inte inställt sig till sitt samtal. Back 

office behövde sammantaget ha en del telefonkontakt med både IOM och 

kommuner och kunde instruera kommunerna hur de skulle hantera 

samtalsapplikationen så att de släpptes in i samtalen. En kommun avbokade 

samtal med mycket kort varsel vilket krävde att back office kontaktade IOM:s 

personal på plats och informerade om att de behövde lämna information till 

berörd kvotflyktingfamilj. 

4 Analys och diskussion 

4.1 Genomförandegrad 

Under höstens pilot av Tidig kontakt genomfördes 94,2 % av de planerade 

samtalen och 94,2 % av de kommuner som aktualiserades genomförde 

videosamtal. Bortfallet var något större under piloten i Tanzania än under 

piloten i Uganda. Det går inte att dra några säkra slutsatser om orsaken till 

skillnaden men det bör noteras att kommunerna som deltog under piloten i 
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Tanzania fick sina samtalsbokningar med kortare varsel än kommunerna som 

deltog under piloten i Uganda. Projekt K.V.O.T bedömer att storleken på 

bortfallet är acceptabel och att en genomförandegrad på 94,2 % ska betraktas 

som hög. Det är också viktigt att notera att samtliga kommuner som avbokade 

samtal inför piloten i Tanzania uttryckte att de är positiva till initiativet Tidig 

kontakt. Det enda bortfallet under piloten i Uganda hade sin grund i bristfällig 

planering från kommunens sida och grundande sig alltså inte i en ovilja att 

delta. 

Eftersom Migrationsverkets dialog med regeringen avslutades först i maj 

genomfördes majoriteten av uttagningarna under hösten. För att klara uppdraget 

att överföra 900 kvotflyktingar behövde Migrationsverket anvisa kvotflyktingar 

med mycket kort tidsfrist för mottagande kommun. Tiden mellan beslut om 

anvisning och genomförande av de förberedande insatserna blev av samma 

anledning kortare än normalt och medförde att videosamtalen bokades in med 

kort varsel. Projekt K.V.O.T bedömer att en ökning av genomförandegraden 

sannolikt är möjlig med en planering som innebär att bokningar skickas ut med 

något bättre framförhållning än under piloterna. Det bör i normalfallet vara 

möjligt, men det kan inte uteslutas att det även framgent kan förekomma att 

bokningar behöver skickas med kort varsel. Vid en eventuell implementering 

av Tidig kontakt som en ordinarie del av vidarebosättningsprocessen bör 

Migrationsverket tydligt kommunicera till Sveriges kommuner att det följer 

med en förväntan att kommunerna prioriterar att genomföra videosamtalen. Det 

bör då vara möjligt att uppnå en hög genomförandegrad vid implementering av 

Tidig kontakt. 

Projekt K.V.O.T bedömer att hanteringen av avbokade samtal under piloten i 

Tanzania inte var ändamålsenlig. Hanteringen visade sig resurskrävande och 

det framstår inte som skäligt att Migrationsverket vidtar så långtgående 

kompensatoriska åtgärder. En ordning där Migrationsverket genomför 

videosamtal i kommunernas ställe riskerar dessutom att göra 

ansvarsfördelningen mellan myndigheten och kommunerna otydlig. Projekt 

K.V.O.T bedömer däremot att hanteringen av avbokade samtal under piloten i 

Uganda, där en medarbetare från IOM informerade berörd kvotflyktingfamilj 

om kommunen och mottagandet, var ändamålsenlig och resurseffektiv. 

4.2 Samtalens innehåll och syfte 

Projekt K.V.O.T bedömer att resultatet från piloten talar för att Tidig kontakt 

medförde ett värde för både kommuner och kvotflyktingar. Kommunerna 

använde videosamtalen till att stämma av och inhämta uppgifter som är 

relevanta för det initiala mottagandet. Uppgifterna inhämtades med hänsyn till 

kvotflyktingarnas integritet och gav möjlighet till olika former av 

individanpassning av mottagandet. Kvotflyktingarna använde möjligheten att 

ställa frågor till kommunerna även om de gjorde det i olika stor utsträckning. 

De har fått svar på sina funderingar och i några fall bör det ha mildrat en oro 
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som de tycktes bära på. Resultatet talar också för att möjligheten för 

kvotflyktingar och kommunrepresentanter att få se varandra före ankomst har 

ett stort värde genom att bidra till trygghetsskapande och relationsbyggande.  

Projekt K.V.O.T bedömer att resultatet talar för att Tidig kontakt under piloten 

uppfyllde det tänkta syftet att bidra till ett mer anpassat mottagande och en mer 

förutsägbar process för både kvotflykting och kommun. Det är därför sannolikt 

att en implementering av Tidig kontakt kommer bidra till ett bättre mottagande 

och en mer förutsägbar process. 

4.3 Teknik, logistik och tolkning 

Resultatet talar för att teknik och logistik under piloten fungerade godtagbart. 

Av 40 observerade samtal är det endast tre där tekniska problem orsakat 

förseningar som fått tydlig negativ påverkan på genomförandet och i ett av de 

fallen kunde skadan sedan läkas tack vare att det fanns luft i schemat. Det har i 

flera andra fall förekommit tekniska problem under samtalen men av vad som 

framgår av genomförda intervjuer och observationer har problemen varit 

mindre allvarliga eller fått mindre konsekvenser. Samtalen har alltså 

genomförts och uppfyllt sitt syfte även om det förekommit mindre störningar. 

Logistiken på plats i värdländerna fungerade utifrån vad som framkommit utan 

anmärkning. 

Vad gäller tolkningen bedömde observatörerna att den var på en godkänd nivå i 

alla observerade samtal. Alla intervjuade kommuner bedömde också att 

tolkningen var på en godkänd nivå under deras samtal.  

Videosamtalen genomfördes via Teams. Det är den applikation IOM använder 

för videosamtal och därför rekommenderat för genomförandet. Projekt 

K.V.O.T uppfattar också att Teams är en applikation som många kommuner 

använder för att genomföra videosamtal i andra sammanhang. Observatörerna 

har under några enstaka samtal noterat att kommunrepresentanterna inte haft 

kunskap om hur man delar skärm eller visar bilder i Teams. Det har också 

förekommit att IOM inte sett kommuner i den virtuella lobbyn. Det problemet 

har i regel löst sig genom att kommunerna lämnat lobbyn och därefter 

återanslutit till samtalet. Projekt K.V.O.T bedömer att resultatet talar för att 

användningen av Teams i stort har fungerat tillfredställande. 

4.4 Samtalstid 

Fem av 20 intervjuade kommuner föreslog att samtalstiden skulle förlängas. Av 

vad som framgår upplevde de kommunerna att de hade mer information att 

lämna än vad som var möjligt under samtalet. Det är dock endast en minoritet 

av de intervjuade kommunerna som efterfrågat längre samtalstid. Resultatet 

från observationerna talar vidare för att kommunerna i normalfallet kan lämna 

nödvändig information, stämma av relevanta uppgifter och besvara 
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kvotflyktingarnas frågor på 30 minuter. Projekt K.V.O.T bedömer därför att en 

planerad samtalstid på 30 minuter är lämplig i förhållande till syftet med Tidig 

kontakt och att kommunerna kan förväntas planera innehållet i samtalen enligt 

de givna förutsättningarna. 

4.5 Resursåtgång 

Projekt K.V.O.T bedömer att den ansvarsfördelning mellan Migrationsverket 

och IOM som prövades under piloterna var ändamålsenlig.  

Projekt K.V.O.T genomförde grundplaneringen tillsammans med IOM under de 

möten rörande de förberedande insatserna som hålls en gång i månaden. De 

mötena användes också för avrapportering och återkoppling. Det krävdes viss 

ytterligare kontakt med IOM för mer konkret planering, kring exempelvis 

schemaläggning. Därutöver krävdes en kort kontakt med IOM om det slutliga 

schemat, det vill säga vilka kommuner som bekräftat deltagande och 

information om hur bortfall skulle hanteras. Projekt K.V.O.T ansvarade också 

för att tillföra Migrationsverkets ärendenummer till det fastställda schemat. 

Vid en eventuell implementering av arbetssättet kommer 

vidarebosättningsenheten utöver grundplaneringen sannolikt behöva avsätta tre 

till fyra timmars arbetstid (en medarbetare) för planering tillsammans med IOM 

inför ett genomförande av Tidig kontakt.  

Projekt K.V.O.T skickade ut information om planerade datum för Tidig kontakt 

till kommuner som kunde bli aktuella för anvisningar. Detta med en vänlig 

uppmaning om att hålla kalendrarna öppna för eventuella bokningar. Därutöver 

skickade ansvarig medarbetare ut bokningar med möteslänk när anvisningar var 

klara och schemat fastställt. Projekt K.V.O.T tog emot bekräftelser och 

skickade ut påminnelser. Då några enstaka kommuner inte återkom i tid 

behövde medarbetarna kontakta kommuner för att få svar om deltagandet. Vid 

en eventuell implementering av arbetssättet kommer vidarebosättningsenheten 

sannolikt behöva avsätta minst en halv dag (en medarbetare) för att skicka ut 

bokningar till aktuella kommuner. Att registrera bekräftelser och kontakta 

kommuner som inte svarat förväntas ta någon timme per dag i anspråk under 

dagarna strax före genomförandet.  

Vid en eventuell implementering av arbetssättet kommer 

vidarebosättningsenheten även behöva avsätta en medarbetare i back office 

under dagen för genomförandet. 

4.6 Kostnader 

IOM bedömde inför genomförandet av piloten att Tidig kontakt för alla uttagna 

kvotflyktingar under året skulle kräva ett tillägg till befintlig budget på en till 

två procent. IOM har i efterhand meddelat att den faktiska kostnaden för 
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genomförandet av piloten resulterade i cirka en procents tillägg till budget. 

Kostnaden avser genomförande av Tidig kontakt för kvotflyktingar från två 

hela delegationsuttagningar samt den så kallade mini-piloten. 

IOM uppskattar nu att ett genomförande av Tidig kontakt för alla uttagna 

kvotflyktingar under 2025 kommer att kräva en ökning av den totala budgeten 

på cirka två procent. IOM reserverar sig för att det inte avtalats om deras exakta 

ansvar vid genomförandet och för att de eventuellt skulle ges ett utökat ansvar 

för genomförandet. 

5 Riskanalys inför implementering 

5.1 Ökade kostnader 

En implementering av Tidig kontakt kommer att medföra ökade kostnader för 

utlandssektionen (se ovan). Projekt K.V.O.T bedömer att den förväntade 

kostnaden är rimlig i relation till det förväntade värdet. 

Om det av budgetskäl inte är möjligt eller önskvärt att implementera Tidig 

kontakt i tillägg till tre dagars förberedande insatser kan det vara möjligt att 

skapa ekonomiskt utrymme genom en förändring av innehållet i de 

förberedande insatserna och en komprimering av insatsernas omfång. Tidig 

kontakt är en form av förberedande insats och skulle möjligen kunna ersätta 

delar av det nuvarande programmet. En eventuell komprimering av de 

förberedande insatserna kräver dock en närmare analys. Det bör vara möjligt att 

genomföra en sådan analys i samband med utlandssektionens kommande 

uppföljning av det nuvarande programmet. 

5.2 Arbetsbelastning och personalresurser 

En implementering av Tidig kontakt innebär att vidarebosättningsenheten får 

ansvar för nya arbetsmoment. Det finns därför en risk att Tidig kontakt under 

arbetsintensiva perioder kan bidra till en hög arbetsbelastning och ett behov av 

ytterligare personalresurser.  

Projekt K.V.O.T har utformat Tidig kontakt med särskilt fokus på att begränsa 

de resurskrävande arbetsmomenten. Resultatet av piloten talar för att 

arbetssättet inte kräver särskilt omfattade personalresurser. Projekt K.V.O.T 

kommer under överlämningen till vidarebosättningsenheten att ansvara för att 

personalen får den utbildning och kunskap som krävs för att genomföra 

arbetsmomenten effektivt och med god kvalitet. Projekt K.V.O.T bedömer att 

vidarebosättningsenheten vid en eventuell implementering kommer att ha 

nödvändig kompetens och att arbetet inte kommer behöva bli allt för 
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resurskrävande. Risken för en hög arbetsbelastning och ett behov av ytterligare 

personalresurser får därför anses som låg. 

5.3 Bortfall 

Det finns en risk att enskilda kommuner inte ser ett värde med Tidig kontakt 

eller av annan anledning inte kan eller vill genomföra videosamtal. Ett bortfall 

medför att det sammantagna värdet av Tidig kontakt minskar och antalet 

avbokade samtal behöver därför vara på en låg nivå. Bortfall innebär också en 

risk att alla kvotflyktingar inte erbjuds likvärdiga förutsättningar. 

Sannolikt är planering, god framförhållning och tydlig kommunikation av vikt 

för att hålla antalet avbokade samtal på en låg nivå. Vidarebosättningsenheten 

har därför möjlighet att genom sitt arbete påverka genomförandegraden. Det 

bör dock framhållas att förutsättningarna för planeringen till viss del ligger 

utanför vidarebosättningsenhetens kontroll och att det medför en risk. 

Projekt K.V.O.T bedömer att risken för enstaka avbokade samtal är hög. Ett 

mindre bortfall bör dock kunna accepteras. Det finns i nuläget inga indikationer 

på att kommunernas intresse av att delta i Tidig kontakt har avtagit sedan 

piloten. Projekt K.V.O.T bedömer därför att risken för ett större bortfall är låg. 

5.4 Förändrat av innehåll i samtalen 

Resultatet av piloten talar för att det finns en samsyn mellan Migrationsverket 

och kommunerna vad gäller hur videosamtalen bör genomföras och vilka teman 

som är relevanta att avhandla. Det finns dock en risk att kommuner med tiden 

förändrar sin syn på hur samtalen bör genomföras och använder samtalstiden 

för att uppnå andra syften än de tänkta. Det kan i sin tur innebära att syftet med 

Tidig kontakt inte uppnås.  

Projekt K.V.O.T bedömer att risken att videosamtalen används på ett olämpligt 

eller icke ändamålsenligt sätt är låg. Tidig kontakt fyller ett tydligt behov för 

kommunerna och det är därför sannolikt att de kommer använda samtalstiden 

för att uppnå det tänkta syftet. Projekt K.V.O.T bedömer dock att det kan vara 

lämpligt att vidarebosättningsenheten med en viss regelbundenhet genomför 

digitala medsittningar i uppföljningssyfte. Sådana medsittningar kan också 

stärka personalens kunskap och kompetens. 

5.5 Informationssäkerhet och ansvar 

Samtalen genomförs via applikationen Teams efter rekommendation från IOM. 

För att fylla sitt syfte behöver samtalen beröra information som är skyddsvärd, 

exempelvis uppgifter om hälsotillstånd och familjeförhållanden. 

Migrationsverket använder i normalfallet applikationen Skype för videosamtal 
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där myndigheten behandlar skyddsvärd information. Migrationsverket använder 

i nuläget inte applikationerna Teams eller Zoom för sådana ändamål. 

Projekt K.V.O.T bedömer att den enskilda kommunen ska anses som ansvarig 

för videosamtalet och dess innehåll. Kommunerna hanterar i sina verksamheter 

skyddsvärd information och har därför egna riktlinjer kring hur sådan 

information ska hanteras. Det är därför lämpligt att kommunerna bedömer 

vilken information som är möjlig att behandla under samtalen och om den 

erbjudna tekniska lösningen uppfyller deras krav. Projekt K.V.O.T bedömer 

mot den bakgrunden att det är korrekt att vidarebosättningsenheten möjliggör 

samtal mellan kvotflykting och kommun via Teams. Projekt K.V.O.T anser 

dock att den information som skickas till kommunerna inför videosamtalen bör 

innehålla en påminnelse om att information om kvotflyktingarnas personliga 

förhållanden är skyddsvärd. 

Det finns en risk att enskilda kommuner bedömer att de inte kan hantera 

skyddsvärd information via Teams. Projekt K.V.O.T har under arbetet med att 

ta fram och testa det nya arbetssättet dock inte fått några sådana indikationer. 

Projekt K.V.O.T bedömer därför att risken för att detta ska inträffa är låg. För 

det fall en enstaka kommun bedömer att ett samtal kräver en annan teknisk 

lösning kan det eventuellt finnas möjlighet att bistå kommunen med detta. 

Projekt K.V.O.T bedömer att risken är acceptabel. 

6 Slutsatser och förslag 

6.1 Slutsats 

Projekt K.V.O.T bedömer att testet av Tidig kontakt under hösten 2024 var 

framgångsrikt. Genomförandegraden var på en hög nivå och de tekniska 

förutsättningarna var acceptabla och möjliggjorde samtal med god kvalitet. 

Resultatet talar också för att videosamtalen bidrog till en ökad trygghet för 

kvotflyktingar och kommuner samt skapade möjlighet till mer konkreta 

förberedelser inför ankomst. Det talar för att Tidig kontakt uppfyllde det tänka 

syftet. 

Projekt K.V.O.T bedömer att en implementering av Tidig kontakt sannolikt 

kommer att bidra till ett mer anpassat mottagande och en mer förutsägbar 

process för både kvotflykting och kommun. Tidig kontakt kan därmed också 

bidra till att stärka mottagarsamhällets förtroende för 

vidarebosättningsprocessen. Riskerna vid en implementering är begränsade och 

acceptabla i relation till det förväntade värdet. 
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6.2 Förslag för implementering 

Projekt K.V.O.T föreslår att Tidig kontakt implementeras som en ordinarie del i 

vidarebosättningsprocessen. Tidig kontakt bör implementeras som ett tillägg till 

det befintliga programmet med tre dagar förberedande insatser och förläggas i 

anslutning till dessa. Om det av budgetskäl inte är möjligt eller önskvärt att 

genomföra tre dagar förberedande insatser och Tidig kontakt föreslår Projekt 

K.V.O.T att möjligheten att förkorta de förberedande insatserna analyseras 

närmare i samband med utlandssektionens kommande uppföljning av det 

befintliga programmet. 

Projekt K.V.O.T föreslår att videosamtalen genomförs via applikationen Teams 

och att varje samtal planeras till 30 minuter. Alla familjer som deltar i de 

förberedande insatserna ska erbjudas ett videosamtal. Med familj avses här 

individer som ingår i samma anvisningsuppdrag.  

Projekt K.V.O.T föreslår att vidarebosättningsenheten får ansvar för att bistå 

IOM i planeringen och genomförandet av Tidig kontakt. 

Vidarebosättningsenheten ska ansvara för kontakter med kommuner vad gäller 

bokningar, bekräftelser och annan nödvändig information samt för att bemanna 

en back office-funktion under genomförandet. Vid avbokade samtal ska IOM 

ansvara för att lämna information till berörda kvotflyktingar enligt instruktion 

från vidarebosättningsenheten.  

Projekt K.V.O.T ska ansvara för att vidarebosättningsenhetens personal erbjuds 

nödvändig utbildning. Projekt K.V.O.T ska också ansvara för att ta fram en 

relevant aktivitetsbeskrivning och uppdatera mallar och annat nödvändigt 

arbetsmaterial inför överlämning till vidarebosättningsenheten. 

Vidarebosättningsenheten ska därefter ansvara för att förvalta och utveckla 

arbetssättet. 

Projekt K.V.O.T föreslår avslutningsvis att vidarebosättningsenheten ska 

ansvara för uppföljning av Tidig kontakt. Vidarebosättningsenheten bör 

genomföra digitala medsittningar under videosamtal i syfte att följa upp om 

samtalens innehåll är i överensstämmelse med det tänkta syftet och om 

samtalens kvalitet i övrigt är tillfredställande. Projekt K.V.O.T föreslår att 

vidarebosättningsenheten genomför en sådan uppföljning under 2026. Därefter 

kan det vara lämpligt att genomföra liknande uppföljningar vartannat år. För 

det fall vidarebosättningsenheten uppfattar att det finns behov och resurser kan 

enheten också genomföra medsittningar mer frekvent i syfte att kontrollera 

samtalens kvalitet.   

Projekt K.V.O.T har för avsikt att inom ramen för arbetet med utvecklingen av 

ett system för systematisk uppföljning av vidarebosättningsprocessen ta fram 

enkäter med frågor till kvotflyktingar och kommuner. Sannolikt kommer 

enkäterna i någon mån beröra Tidig kontakt. Det är därför sannolikt att 



 
D E L R A P P O R T  1 :  T I D I G  K O N T A K T  Migrationsverket 

27 

vidarebosättningsenheten därigenom också kommer att ansvara för en viss årlig 

uppföljning av Tidig kontakt. 
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Bilaga 1 - Observationsmall 

 

Frågor för utvärdering av tidigt samtal mellan 

kvotflykting och mottagande kommun 

 

Nedan frågor syftar till att följa upp det tidiga samtalet mellan 

kvotflykting och kommun och utvärdera den pilot som genomförs 

under de förberedande insatserna. 

Frågor till observatörer av piloten  

För det enskilda samtalet 

- Hur fungerade logistiken kring det tidiga samtalet?  

- Fungerade den tekniska utrustningen under samtalet (inklusive 

uppkoppling)? 

(Ja. Nej. Utveckla) 

- Fungerade tolkningen? 

(Ja. Nej. Utveckla) 

- Var kommunen förberedd för samtalet? 

(Ja. Nej. Utveckla) 

- Uppfattade du att kommunen använde sig av samtalsguiden? 

- (Ja. Nej. Utveckla) 

- Vilka/vilken typ av frågor ställde kommunen? 

- Var kommunens frågor lämpliga och relevanta?  

(Ja. Nej. Utveckla) 

- Ställde kvotflyktingarna frågor? 

(Vilken typ av frågor?) 

- Upplevde du några problem med respekten för 

kvotflyktingens/kvotflyktingarnas integritet? 

- Hur upplevde du kommunens bemötande i samtalet? 

- Hur uppfattade du att samtalet flöt på? 

- Hur upplevde du det tidiga samtalet? 

- Vad upplever du var den största vinsten med samtalet? 

- Vad upplevde du var den största utmaningen med samtalet? 

- Tycker du något kunnat göras bättre?  

- Övriga reflektioner att ta med från observationen?  

För jämförelse och sammanställning 

- Upplevde du någon skillnad mellan samtalen för olika 

kommuner? I så fall vad skiljde sig åt? 
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Bilaga 2 - Intervjuguide 

 

Frågor för utvärdering av tidigt samtal mellan 

kvotflykting och mottagande kommun 

 

- Hur upplevde du/ni det tidiga samtalet? 

- Fick ni någon ny information som inte funnits med i 

bosättningsunderlaget? 

- Hade kvotflyktingen/kvotflyktingarna mycket frågor? I så fall 

vilken typ av frågor? 

- Hur gick det att få igång ett samtal?  

- Använde ni samtalsguiden? Förslag på förbättringar till 

samtalsguiden? 

- Hur fungerade det tekniska kring samtalet, uppkoppling osv? 

- Hur fungerade det logistiska kring samtalet, bokning av tiden osv?  

- Vad var den största vinsten med samtalet? 

- Vad var största utmaningen med samtalet? 

- Drog ni nytta av informationen som bifogades i bokningsmejlet? 

Är det något mer/annat ni hade velat få information om innan 

samtalet i samband med bokning? 

- Vad hade kunnat göras annorlunda till en annan gång? 

- Hur upplevdes tolken? Hur var det att ha tolk på plats hos 

kvotflyktingen?  

- Vad tycker ni om initiativet överlag? 

- Övriga frågor eller kommentarer?  
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